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ITALIANO

Nome: TAVOLA SPINALE
Modello: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Uso previsto

La barella in PE viene utilizzata per il trasporto di pazienti e individui feriti che presentano lesioni cervicali e lombari. Fissando le cinture di
sicurezza sulla barella, sara possibile utilizzarla contemporaneamente con I'immobilizzazione per la testa. Questo € un dispositivo riutilizz-
abile, fornito non sterile.

Componenti
La barella in PE & realizzata in plastica di polietilene e nylon, resistente e facile da usare.

Materiale
La cintura di sicurezza é realizzata in polipropilene o poliestere

Specifiche:
La dimensione & la seguente:
Model Specification Load-bearing Picture
-
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
oar
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
o ar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘

Conservazione
Conservare questa barella in un luogo resistente all’'umidita e non soggetto a corrosione. Conservazione e trasporto come mostrato dall’im-
pilamento delle confezioni.

Pulizia e manutenzione
Mantenere pulita come misura di routine. Pulire con una soluzione alcolica al 75%. Controllare le parti connettive e rotanti della barella.
Controllare regolarmente le cinture di sicurezza: se sono usurate o presentano strappi, sostituirle immediatamente.

Durata di conservazione
8 anni

Durata
Meno di 4 ore

Metodo di utilizzo
1.La barella in PE viene utilizzata per il trasporto diretto del paziente. 2. Posizionare il paziente in posizione supina & sulla barella e assicurare
la cintura di sicurezza.

Avvertenza

Quando si trasportano persone malate, accertarsi che la cintura di sicurezza sia allacciata per garantire la sicurezza.

Tutti gli eventuali incidenti gravi relativi all’'uso del dispositivo medico da noi fornito devono essere segnalati al produttore e all’autorita
competente dello Stato Membro in cui si trova la vostra sede legale.

Smaltimento
Si prega di smaltire il prodotto dopo 'uso nel rispetto delle normative locali.

TERMINI DI GARANZIA DI GIMA
Si applica la garanzia Gima B2B standard di 12 mesi.



GIMA

ENGLISH

Name: PE STRETCHER

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Intended Use

PE Stretcher is used for transport patients and wounded person with cervical and lumbar injuries. Fix the safety belts on the stretcher, and it

can be used with head immobilize at the same time. This is a reuse device, provided non-sterile.

Components
PE Stretcher is composed of spine board and safety belts.

Material
PE Stretcher is made of polyethylene plastic and Nylon, which is durable and easy to use.

Specification:
The dimension is as below:

Model Specification Load-bearing Picture

YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
Bipe
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Storage

Store this stretcher in the place of damp proof and non-corrosion environment. Storage, transportation, as shown by the box stacking.

Cleaning and maintenance
Keep clean as routine. Wipe with 75% alcohol solution. Check the connecting and rotating parts of the stretcher.
Check the safety belts regularly, if they are worn or have cracks, replace them immediately.

Shelf Life
8 years

Duration
Less 4 hours

Use method
1.The PE Stretcher can transport the patients directly. 2.The patient lying on the stretcher and wear the safe belt.

Warning

When transporting sick people, make sure that the safety belt is fastened to ensure safety.

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority of the
member state where your registered office is located.

Disposal
Please dispose the product after use to comply with local regulation.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
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FRANCAIS

Nom: PLANCHE DORSALE

Modele: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Usage prévu

Le brancard PE est utilisé pour le transport de patients et de personnes avec des blessures cervicales et lombaires. Fixer les sangles de

sécurité sur le brancard, et il peut étre utilisé avec la téte immobilisée en méme temps. Il s’agit d’un dispositif réutilisable, fourni non stérile.

Composant
Le brancard PE est composé d’une planche dorsale et de sangles de sécurité.

Matériau
Le brancard PE est fabriqué en plastique polyéthylene et en nylon, ce qui le rend durable et facile a utiliser.

Spécification:
La taille est la suivante:
Model Specification Load-bearing Picture
L —
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
Forsne
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Stockage

Conserver ce brancard dans un endroit a I'abri de I'humidité et de la corrosion. Stockage, transport, comme le montre I'empilement des
boites.

Nettoyage et entretien

Garder le dispositif propre de maniére routiniere. Essuyer avec une solution d’alcool a 75 %. Vérifier les pieces de liaison et de rotation du
brancard.

Vérifier régulierement les sangles de sécurité ; si elles sont usées ou présentent des fissures, les remplacer immédiatement.

Durée de conservation :
8ans

Durée :
Moins de 4 heures

Méthode d’utilisation
1.Le brancard PE peut transporter les patients directement. 2.Le patient est allongé sur le brancard et bloqué avec sangle de sécurité.

Mise en garde

Lorsque I'on transporte des personnes malades, il faut s'assurer que la sangle de sécurité est attachée pour garantir la sécurité.

Tous les accidents graves concernant le dispositif médical que nous fournissons doivent étre signalés au fabricant et a I'autorité compétente
de I'Etat membre ol se trouve votre siege social.

Elimination
Veuillez éliminer le produit apres utilisation conformément a la réglementation locale.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie standard B2B Gima de 12 mois s’applique.



ESPANOL

Nombre: TABLA ESPINAL

Modelo: YDC-7A1 YDC-7A4 YDC-7B1 CB-01

Uso previsto

La camilla PE se utiliza para el transporte de pacientes y heridos con lesiones cervicales y lumbares. Fijar los cinturones de seguridad en

la camilla, y se puede utilizar con la cabeza inmovilizada al mismo tiempo. Este es un dispositivo reutilizado, siempre que no esté estéril.

Componente
La camilla PE esta compuesta por una tabla espinal y cinturones de seguridad.

Material
La camilla PE esta hecha de plastico de polietileno y nailon, que es duradero y facil de usar.

Especificaciones:
Las dimensiones son las siguientes:

Model Specification Load-bearing m—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg L
YDC-7A4| 136x35x5cm olkg Y
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg | -lm@

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ' -1

Almacenamiento
Guarde esta camilla en un lugar protegido de la humedad y la corrosion. AlImacenamiento, transporte, como muestra el apilamiento de cajas.

Limpieza y mantenimiento
Mantener limpio como rutina. Limpiar con una solucién de alcohol al 75%. Compruebe las piezas de conexién y rotacion de la camilla.
Compruebe regularmente los cinturones de seguridad; si estdn desgastados o presentan grietas, sustitiyalos inmediatamente.

Vida util
8 afios

Duracién
Menos de 4 horas

Método de uso
1.La camilla PE puede transportar a los pacientes directamente. 2.El paciente acostado en la camilla con el cinturdn de seguridad abrochado.

Advertencia

Cuando transporte a personas enfermas, asegurese de que el cinturdn de seguridad esta abrochado para garantizar la seguridad.

Todos los incidentes graves relacionados con el dispositivo médico suministrado por nosotros deben notificarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro donde se encuentre su domicilio.

Eliminacion
Deseche el producto después de usarlo para cumplir con la normativa local.

CONDICIONES DE LA GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia estdandar B2B de 12 meses de Gima.
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PORTUGUES

Nome: PRANCHA DORSAL

Modelo: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Utilizagdo prevista

A maca de PE é utilizada para o transporte de doentes e feridos com lesdes cervicais e lombares. Fixe os cintos de seguranga a maca que pode

ser utilizada com a imobilizagdo da cabega ao mesmo tempo. Este € um dispositivo reutilizével, desde que ndo esteja estéril.

Componente
A maca de PE é composta pela prancha dorsal e cintos de seguranga.

Material
A maca de PE é feita de plastico de polietileno e Nylon, que é durdvel e facil de utilizar.

Especificagdo:
O tamanho é o seguinte:

Model Specification Load-bearing Picture
Fomeoress
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
* ovans
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Armazenamento

Armazenar esta maca num local a prova de humidade em ambiente ndo corrosivo. O armazenamento, o transporte e o empilhamento séo
realizados conforme mostrado na caixa de embalagem.

Limpeza e manutengdo
Manter limpo como rotina. Limpar com uma solugdo de alcool a 75%. Verificar as pegas de conexdo e rotagdo da maca.
Verificar regularmente os cintos de seguranga, se estiverem gastos ou com fissuras, substitui-los imediatamente.

Validade
8 anos

Duragdo
Menos de 4 horas

Método de utilizagdo
1.A maca PE pode transportar os doentes diretamente. 2. O doente deve ir deitado na maca e usar o cinto de seguranga.

Aviso

Quando transportar pessoas doentes, certifique-se de que o cinto de seguranga estad apertado para garantir a seguranca.

Todos os acidentes graves relacionados com o dispositivo médico fornecido por nés devem ser comunicados ao fabricante e a autoridade
competente do Estado-Membro onde se situa a sua sede social.

Descarte
Descarte o produto apds o uso, em conformidade com as normas locais.

TERMOS DE GARANTIA DA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrdo de 12 meses da Gima.



GIMA

DEUTSCH

Name: WIRBELSAULENBRETT
Modell: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Vorgesehener Gebrauch

Die PE-Trage dient zum Transport von Patienten und Verletzten mit Hals- und Lendenwirbelverletzungen. Befestigen Sie die Sicherheitsgurte
an der Trage; sie kann dann gleichzeitig mit einem Kopf-Immobilisator verwendet werden. Es handelt sich um ein wiederverwendbares
Gerat, das unsteril geliefert wird.

Komponenten
Die PE-Trage besteht aus einem Wirbelsdulenbrett und Sicherheitsgurten.

Material
Die PE-Trage besteht aus Polyethylen-Kunststoff und Nylon, was sie langlebig und einfach zu handhaben macht.

Spezifikationen:
Die Abmessungen sind wie folgt:
Model Specification Load-bearing Picture
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
* otar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Lagerung

Lagern Sie diese Vakuummatratze an einem feuchtigkeitsgeschitzten und korrosionsfreien Ort. Lagerung und Transport entsprechend den
Angaben zum Stapel auf dem Karton.

Reinigung und Pflege
Das Produkt regelmaRig reinigen. Mit 75%iger Alkoholldsung abwischen. Die Verbindungs- und Drehteile der Schiene tiberprifen.
Die Sicherungsgurte regelmaRig tiberpriifen. Wenn sie verschlissen sind oder Risse aufweisen, mussen sie sofort ausgetauscht werden.

Haltbarkeit
8 Jahre

Dauer
Weniger als 4 Stunden

Verwendungsweise
1.Mit der PE-Trage kdnnen Patienten direkt transportiert werden. 2. Der Patient sollte auf der Trage liegen und den Sicherheitsgurt angelegt
haben.

Warnung

Achten Sie beim Transport von kranken Personen darauf, dass der Sicherheitsgurt angelegt ist, um die Sicherheit zu gewahrleisten.

Alle schweren Vorfdlle hinsichtlich des von uns gelieferten Medizinprodukts miissen dem Hersteller und der zustdndigen Behorde des Mit-
gliedsstaats, in dem Sie Ihren Firmensitz haben, gemeldet werden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Gebrauch gemaR den 6rtlichen Vorschriften.

GIMA GARANTIEBEDINGUNGEN
Firr das Produkt gilt die 12-monatige Standardgarantie B2B von Gima.
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EAAHNIKA

‘Ovopa: ZANIAA AKINHTOMOIHEHE
Movtého: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

MpoPAenopevn Xprion

To ®opeio PE xpnoupomnoteitat yia Tn HeTadopd aoBeVWY Kat TPAUHATUWWY TTIOU GEPOUV TPAUHOTO OTNV QUXEVLKN Kat 00dUIKH poipa.
STEPEWOTE TIG {Wwveg aodaleiog oTo GopELo KL TAUTOXPOVA UTTOPEITE VA XPNOLUOTIOLOETE Kol GUOTNHA aKwnTomoinong kepaing. Auth
€lvaL La CUOGKEUT EMAVAXPNOLUOTOINGNG, N OTOL0L TIAPEXETAL LN ATTOCTELPWHEV.

AnotehoUpeva pépn
To ®opeio PE amoteleital and tn caviba akwntomoinong Kat tig {wveg acpadeiag.

YAwo
To Qopeio PE eivat kataokevaopuévo amd mAaotikd moAvatBuleviou kat Ndthov, o omolo eivat avBekTiko kat eUKoAo aTn Xprion.

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA:
Ot 8LaoTdoeL eival auTéG Tou avadEépovTal TopakdTw:

Model Specification Load-bearing Picture

YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
ArnoBrikeuon

ArnoBnkevote to dpopeio og Enpo, un StaBpwtikd meptBdilov. AkohouBeite Tig 0dnyieg amobrikeuong Kat petadopdg Omweg avadepovrat
€MAVW OTO KOUTL.

KaBapilopdg kat suvtripnon
Alatnpeite To tpoidv kabapo. koumiote to pe ahkoohoUxo StdAupa 75%. EAéyEte ta ouvdedpeva kat meplotpedopeva puépn tou dopeiou.
EAéyxete TG {wveg aodaleiag TakTKa Kat edv Slamotwoete onoladrnote GBopA fj OXLOUN, AVTIKATAOTAOTE TEG AUEOWG.

Adpkela wng
8 Xpovia

AldpkeLa
Ayotepo amnd 4 wpeg

Tpérog xpriong
1.To ®opeio PE pnopet va petadépet aneubeiag toug aobeveic. 2.0 aobevrig mpémet va §amwvel oto dopeio Kat va SEvetat pe ™ wvn
aodaleiag.

MposiSornoinon

Katd tn petadopd tou acbevous, BeBaiwbeite o6tL n Lwvn aodakeiag eival Sepévn wote va mapapével aodaing.

Omnotodnmote cofapd atuxnUa oTo OTol0 EUMAEKETAL TO TPOIOV TIOU TAPEXETAL QIO TNV ETALPEI HOG TIPEMEL va avadEPETaL oToV
KOTOLOKEUQLOTH Kall 0TV appodia apyn Tou kpdtoug péhoug omou Bpioketal n €dpa oag.

Anéppupn
NapakahoVpEe amoppiPTe To MPOIOV HETA T XPAoN CUUGWVA LE TOUG TOTUKOUG KAVOVIOMOUG.

OPOI EITYHZHZ GIMA
loxUeL n Baoikn eyyonon B2B tng Gima Stdpkelag 12 pnvwv.



GIMA

POLSKI

Nazwa: DESKA ORTOPEDYCZNA

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Zamierzone zastosowanie

Nosze PE stuza do transportu pacjentéw i osob, ktdre ulegty urazom odcinka szyjnego i ledzwiowego. Po zamocowaniu paséw bezpieczenstwa

na noszach, mozna ich uzyc¢ takze do unieruchomienia gtowy. Jest to urzadzenie wielokrotnego uzytku, dostarczane w stanie niesterylnym.

Element
Nosze PE sktadaja sie z deski ortopedycznej i paséw bezpieczenstwa.

Material
Nosze PE sg wykonane z tworzyw polietylenowych i nylonu, ktére sg trwate i fatwe w uzyciu.

Specyfikacja::
Wymiary sg nastepujace:
Model Specification Load-bearing Picture
Y
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
—
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @
* otar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘

Przechowywanie
Nosze nalezy przechowywac w miejscu odpornym na wilgo¢ i korozje. Przechowywanie, transport, jak pokazano uktadanie pudetek w stosy

Czyszczenie i konserwacja
Rutynowo utrzymywac w czystosci. Przetrze¢ 75% roztworem alkoholu. Sprawdzi¢ elementy taczace i obrotowe noszy.
Regularnie sprawdzac pasy bezpieczenstwa, jesli sa zuzyte lub majg pekniecia, natychmiast je wymienic.

Okres przydatnosci do spozycia
8 lat

Czas przydatnosci do spozycia
Mniej niz 4 godziny

Metoda uzytkowania
1.Nosze PE moga by¢ uzywane do bezposredniego transportu pacjentdw. 2.Pacjent lezy na noszach i jest do nich przypiety pasami

Ostrzezenie

Podczas transportu chorych, upewnic sig, ze pasy bezpieczenstwa sa odpowiednio zapiete.

Wszelkie powazne wypadki zwigzane z dostarczonym przez nas wyrobem medycznym muszg byc¢ zgtoszone producentowi i wtasciwym orga-
nom panstwa cztonkowskiego, w ktérym wyrdb zostat wprowadzony do obrotu.

Utylizacja
Po uzyciu nalezy zutylizowac produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

WARUNKI GWARANCIJI GIMA
Obowigzuje standardowa 12-miesieczna gwarancja B2B firmy Gima.
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CESTINA

Nézev: PATERNI DESKA

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Zamyslené pouiitl'

PE nositka se pouzwajl pro prepravu pacientd a zranénych s poranénim kréni a bederni patefe. Na nositka pfipevnéte bezpe¢nostni pasy,

které Ize zaroven pouzit s imobilizérem hlavy. Toto je opakované pouzitelny prostiedek, ktery je dodavan nesterilni.
Soucasti
PE nositka se skladaji z paterni desky a bezpec¢nostnich pasa.

Material
PE nositka jsou vyrobena z polyethylenu a nylonu, jsou odolna a snadného pouziti.

Specifikace:
Rozméry jsou uvedeny nize:
Model Specification Load-bearing Picture
L —
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Skladovani

Nositka skladujte na misté odolném vodé a korozi. Skladovani, preprava podle usporadéni krabic.

Cisténi a udrzba
UdrZuijte Cistotu jako béZnou rutinu. Otfete 75% roztokem lihu. Zkontrolujte spojovaci a oto¢né ¢asti nositek.
Pravidelné kontrolujte bezpecnostni pasy, pokud jsou opotiebované nebo maji trhliny, okamzité je vyménte.

Trvanlivost
8 let

Trvani
Méné nez 4 hodiny

Metoda pouiziti
1.Na PE nositkach Ize prepravovat pacienty pfimo. 2.Pacient je poloZen na nositkach a je pfipevnén bezpecnostnimi pdsy.

Varovani

Pfi prepravé nemocnych osob se ujistéte, Ze jsou bezpecnostni pasy utazeny a je zajiSténa bezpecnost.

VSechny zavainé nehody tykajici se nami dodaného zdravotnického prostfedku musi byt nahlaseny vyrobci a prislusnému organu ¢lenského
stdtu, ve kterém se nachazi sidlo vasi spolecnosti.

Likvidace
Po poutiti vyrobek zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

ZARUCNi PODMINKY GIMA
Platna standardni 12mési¢ni zaruka B2B spole¢nosti Gima.
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SVENSKA
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Namn: RYGGRADSBRADA

Modell: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Avsedd anvandning

PE Stretcher anvands for att transportera patienter och skadade personer med hals- och landskador. Fixera sdkerhetsremmarna pa baren och

den kan samtidigt anvandas med huvudimmobilisering. Detta ar en dteranvandningsanordning som tillhandahalls icke-steril.

Komponent
PE Stretcher bestar av ryggbrada och sékerhetsbalten.

Material
PE Stretcher &r gjord av polyetenplast och nylon, som vara och ar enkel att anvanda.

Specifikation:
Dimensionen ar som nedan:
Model Specification Load-bearing Picture
L—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
E—
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

 seavsas
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘

Lagring
Forvara baren i en fuktsaker och icke korrosiv miljo. Lagring, transport, som visas av ladans stapling.

Rengoring och underhall
Hal ren som rutin. Torka av med 75% alkohollsning. Kontrollera barens anslutning och roterande delar.
Kontrollera sakerhetsbéltet regelbundet, om de é&r slitna eller har sprickor.

Hallbarhet
8ar

Varaktighet
Mindre &n 4 timmar

Anvandningsmetod
1PE Stretcher kan transportera patienterna direkt. 2.Patient som ligger pa bradan med sakerhetsbalte.

Varning

Vid transport av sjuka personer, se till att sakerhetsbéltet ar fast for att garantera sakerheten.

Alla allvarliga olyckor som rér den medicintekniska produkten som levererats fran oss maste meddelas tillverkaren och kompetent myndighet i
medlemsstaten dar ditt registrerade kontor ligger.

Avfallshantering
Var god och kassera produkten efter anvandning i enlighet med lokala foreskrifter.

GIMA GARANTIVILLKOR
Gima 12-manaders standardgaranti B2B galler.
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SUOMALAINEN

Nimi: RANKALAUTA

Malli: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Kéyttétarkoitus

PE Stretcher -lautaa kaytetdan potilaiden ja loukkaantuneiden henkildiden kuljettamisessa kaula- ja lannerangan tapaturmien tapauksessa.

Kiinnita paarien turvavyot: sita voidaa kdyttdad myds paatuen kanssa. Tama on uudelleenkaytettava laite, joka toimitetaan steriloimattomana.

Osa
PE Stretcher sisdltaa rankalaudan ja turvavyot.

Materiaali
PE Stretcher on valmistettu polyeteenimuovista ja nailonista, joka on kestédvaa ja helppokayttoista.

Spesifikaatio:
Koko on alla kerrotun mukainen:
Model Specification Load-bearing Picture
L —
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Sailytys

Sailyta ndita paareja paikassa, jossa ei ole kosteutta ja joka ei ole syovyttava. Sailytys ja kuljetus tehdaan laatikon pinoamisen mukaan

Puhdistus ja huolto
Pida aina puhtaana. Pyyhi 75-prosenttisella alkoholiliuoksella. Tarkista paarien liitos- ja pyorivét osat.
Tarkista turvavydt saannéllisesti. Vaihda ne valittémasti, jos ne ovat kuluneet tai niissa on halkeamia.

Sdilyvyysaika
8 vuotta

Kesto
Alle 4 tuntia

Kayttotapa
1PE Stretcher voi kuljettaa potilaita suoraan. 2.Potilas makaa paareilla ja kdyttaa turvavoita.

Varoitus

Sairastuneita henkil6ita kuljetettaessa varmista, etta turvavyo on kiinni, turvallisuuden takaamiseksi.

Kaikista vakavista, toimittamiamme laakinnallisia laitteita koskevista haittatapahtumista tulee ilmoittaa valmistajalle ja sen jasenvaltion toim-
ivaltaiselle viranomaiselle, jossa rekisteroity toimipaikka sijaitsee.

Havittdminen
Havitd tuote kayton jalkeen paikallisten maardysten mukaisesti.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-vakiotakuuta sovelletaan.
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Naziv: SPINALNA NOSILA
Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Predvidena uporaba N
Nosila PE se uporabljajo za prevoz bolnikov in ranjencev s poskodbami vratnega in ledvenega dela. Ce na nosila pritrdite varnostne pasove,
jih lahko hkrati uporabite za imobilizacijo glave. To je pripomocek za ponovno uporabo, ki ni sterilen.

Sestava
Nosila PE so sestavljena iz spinalne plo$ce in varnostnih pasov.

Material
Nosila PE so izdelana iz polietilenske plastike in najlona, ki je trpezen in enostaven za uporabo.

Tehnicni podatki:

Dimenzije:
Model Specification Load-bearing Picture
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
Y-
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Shranjevanje

Nosila hranite v suhem okolju, zascitenem pred korozijo. Skladiscite in prenasajte, kot je prikazano na skatli.

Cis¢enje in vzdrievanje
Redno Cistite opornice. Obrisite s 75% alkoholom. Preverite povezovalne in vrtljive dele nosila.
Redno preverjajte varnostne pasove, ¢e so obrabljeni ali razpokani, jih takoj zamenjajte

Rok uporabnosti
8let

Trajanje
Manj kot 4 ure

Nacin uporabe
1.Nosila PE lahko neposredno prevazajo bolnike. 2. Pacient leZi na nosilih in je pripet z varnostnim pasom.

Opozorilo

Pri prevozu bolnih oseb poskrbite za varnost tako, da pripnete varnostni pas.

0 vseh hudih nesrecah v zvezi z medicinskim pripomockom, ki ga dobavljamo, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave ¢lanice,
v kateri je vas registrirani sedez.

Odstranjevanje
Izdelek po uporabi zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

GARANCIJSKI POGOJI DRUZBE GIMA
Velja 12-mesecna standardna garancija B2B druzbe Gima.
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SLOVENCINA

Meno: CHRBTICOVA DOSKA

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Uréené pouzivanie

PE nosidld sa pouZivaju na prepravu pacientov a zranenej osoby s krénymi a bedrovymi zraneniami. Upevnite bezpecnostné pdsy na nosidla a

tieto sa mozu pouzit si¢asne s imobilizaciou hlavy. Toto je pomdcka na opakované poutzitie, ktord je dodavana v nesterilnom stave.

Zlozenie
PE nosidla sa skladaju z chrbticovej dosky a bezpecnostnych pasov

Material
PE nosidla su vyrobené z polyetylénového plastu a nylonu, ktory je odolny a fahko sa pouZziva.

Specifikacia:
NiZzsie st uvedené rozmery:
Model Specification Load-bearing Picture
L —
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Skladovanie

Skladujte nosidla v prostredi chranenom pred vlhkostou a kordziou. Skladovanie a preprava, ako je znazornené na obale.

Cistenie a tdrzba
UdrZuijte stale v Cistote. Vycistite 75 % alkoholovym roztokom. Skontrolujte spojovacie a oto¢né ¢asti nosidiel.
Pravidelne kontrolujte bezpecnostné pasy, Ci nie st opotrebované alebo nemaju praskliny, v takom pripade ich okamzite vymerite.

Trvanlivost
8 rokov

Trvanie
Menej ako 4 hodiny

Sposob pouzitia
1.PE nosidla méZu priamo prepravovat pacientov. 2.Pacient leZiaci na nosidlach a nosi bezpeénostny pas.

Varovanie

Pri preprave chorych [udi zabezpecte, aby bezpecnostny pas bol zapnuty na zaistenie bezpecnosti.

Vsetky vézne nehody suvisiace s nami dodanou zdravotnickou poméckou je potrebné nahlésit vyrobcovi a kompetentnému tradu v €lenskom
Stdte, v ktorom sa pomocka pouziva.

Likviddcia
Po poutiti vyrobok zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi.

ZARUCNE PODMIENKY SPOLOCNOSTI GIMA
Plati 12-mesacna zaruka Standardu B2B spolo¢nosti Gima.
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ROMANA

Denumire: TARGA TIP PLACA SPINALA

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Utilizare prevazuta

Targa din PE se utilizeazd pentru transportul pacientilor si persoanelor ranite, cu leziuni cervicale si lombare. Fixati centurile de siguranta pe

targa, iar aceasta se poate folosi cu imobilizarea concomitenta a capului. Acesta este un dispozitiv reutilizabil, furnizat nesteril.

Componenta
Targa din PE este alcatuita din placa spinala si centurile de siguranta.

Material
Targa din PE este fabricata din polietilend si nailon, material care este rezistent si usor de utilizat.

Specificatii:
Dimensiunile sunt urmatoarele:
Model Specification Load-bearing Picture
L—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
E—
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
* otar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Depozitare

Depozitati aceastd targa intr-un loc rezistent la umezeald si intr-un mediu necoroziv. Depozitare, transport, astfel cum se indica pe cutia de
depozitare.

Curatare si intretinere
Curdtenia trebuie sa fie o rutina. Stergeti cu solutie pe baza de alcool 75%. Verificati partile de legatura si rotative ale targii.
Verificati in mod regulat centurile de siguranta. Daca sunt uzate sau prezinta fisuri, inlocuiti-le imediat.

Termen de valabilitate
8 ani

Durata
Mai putin de 4 ore

Metoda de utilizare
1.Targa din PE poate transporta direct pacientii. 2. Pacientul este intins pe targa si prins cu centura de sigurantd

Avertizare

Atunci cand transportati persoane bolnave, asigurati-va ca ati strans centura de sigurantd pentru a garanta siguranta.

Toate incidentele grave legate de dispozitivul medical furnizat de noi trebuie raportate producétorului si autoritatii competente din statul
membru in care se afld sediul dumneavoastra.

Eliminare
Va rugam sa eliminati produsul dupad utilizare pentru a respecta reglementarile locale.

TERMENI DE GARANTIE GIMA
Se aplicd garantia standard Gima de 12 luni B2B.
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NEDERLANDS

Naam: IMMOBILISATIEPLANK
Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Beoogd gebruik
De PE-Stretcher wordt gebruikt voor het vervoeren van patiénten en personen met letsel van de nek- en lendenwervels. Bevestig de veilig-
heidsgordels aan de stretcher; ook kan er tegelijkertijd een hoofdfixatie gebruikt worden. Dit is een herbruikbaar apparaat, dat niet-steriel
wordt geleverd.

Onderdeel
De PE-Stretcher bestaat uit de immobilisatieplank en veiligheidsgordels.

Materiaal
De PE-Stretcher is gemaakt van polyethyleen plastic en nylon, duurzame en gemakkelijk bruikbare materialen.

Specificatie:
De afmetingen zijn als volgt:
Model Specification Load-bearing Picture
-
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
oar
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @
C—
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Opbergen

Bewaar dit vacuimmatras in een vochtvrije en niet-corrosieve omgeving. Opslag en vervoer moeten gebeuren zoals aangegeven op de
verpakking.

Reiniging en onderhoud

Houd schoon volgens normale procedures. Veeg af met een 75% alcoholoplossing. Controleer de verbindingsdelen en roterende delen van
de brancard.

Controleer de veiligheidsgordels regelmatig: als ze versleten zijn of scheuren vertonen, moeten ze onmiddellijk vervangen worden.

Houdbaarheid
8 jaar

Duur
Minder dan 4 uur

Gebruiksmethode
1.De PE-Stretcher kan patiénten rechtstreeks vervoeren. 2. De op de stretcher liggende patiént moet de veiligheidsgordel dragen.

Waarschuwing

Bij het vervoeren van zieke personen moet de veiligheidsgordel worden vastgemaakt om veiligheid te garanderen.

Alle ernstige ongevallen met het door ons geleverde medische hulpmiddel moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde au-
toriteit van de lidstaat waar uw statutaire zetel is gevestigd.

Afvalverwerking
Gooi het product na gebruik weg volgens de plaatselijke regelgeving.

GIMA GARANTIEVOORWAARDEN
De Gima standaard B2B garantie van 12 maanden is van toepassing.
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Naziv: SPINALNA NOSILA

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Namjena

Nosila PE koriste se za transport bolesnika i ranjenika s cervikalnim i lumbalnim ozljedama. Pri¢vrstite sigurnosne pojaseve na nosila, a moze

se koristiti s imobilizacijom glave u isto vrijeme. Ovo je uredaj za ponovnu upotrebu, isporucen nesterilno.

Komponenta
PE nosila se sastoje od daske za kraljeznicu i sigurnosnih pojaseva

Materijal
PE nosila izradena je od polietilenske plastike i najlona, koji je izdrzljiv i jednostavan za koristenje.
Specifikacija:
Dimenzije su navedene u nastavku:
Model Specification Load-bearing Picture
L—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
E—
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @
* otar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘

Pohrana
Nosila ¢uvajte u okruZenju bez vlage i korozivnih utjecaja. Skladistenje, transport, kao Sto je prikazano uputama na kutiji.

Cis¢enje i odrzavanje
Redovito odrzavajte Cistocu. Obrisite 75% otopinom alkohola. Provjerite spojne i okretne dijelove nosila.
Redovito provjeravajte sigurnosne pojaseve, ako su istroseni ili napukli, odmah ih zamijenite.

Rok trajanja
8 godina

Trajanje
Manje od 4 sata

Nacin uporabe
1.PE nosila mogu izravno transportirati pacijente. 2. Pacijent leZi na nosilima i nosi sigurnosni pojas.

Upozorenje

Prilikom transporta bolesnih osoba, pazite da sigurnosni pojas bude vezan kako biste osigurali sigurnost.

Sve ozbhiljne nesrece koje uzrokuju medicinski uredaji koje mi dostavljamo moraju se prijaviti proizvodacu i nadleznim vlastima drzave ¢lanice
u kojoj se nalazi vas registrirani.

Odlaganje
Molimo vas da proizvod odloZite nakon upotrebe u skladu s lokalnim propisima.

GIMA UVIETI JAMSTVA
Primjenjuje se Gima 12-mjesecno standardno B2B jamstvo.
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Név: GERINCTABLA

Modell: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Rendeltetésszerii hasznalat

A PE hordagy nyak- és deréktaji betegek és sériiltek szallitasara szolgal. Rogzitse a biztonsagi dveket a hordagyon; fej immobilizaléval is

hasznélhato egyszerre. Ez egy Ujrafelhasznalhatd eszkoz, amelyet nem steril dllapotban biztositanak.

Komponens
A PE hordégy gerinctablabdl és biztonsagi 6vekbdl all.

Anyag
A PE hordégy polietilén mianyagbdl és nejlonbdl készilt, amely tartds és kdnnyen hasznalhato.
Jellemz6k:
A méretek az aldbbiak:
Model Specification Load-bearing Picture
F—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Tarolas

A hordagyat nedvesség mentes és nem korrodald helyen kell tarolni. A tarolas és a szallitds mddja a dobozon talalhato.

Tisztitas és karbantartas
Tartsa mindig tisztan. 75%-os alkoholos oldattal t6rolje 4t. Ellenrizze a hordagy csatlakozo és forgo részeit.
Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi hevedereket, ha azok kopottak vagy szakadasok vannak rajtuk, azonnal cserélje ki 6ket.

Eltarthatdsag
8 év

Idétartam
Kevesebb, mint 4 éra

Haszndlati méd
1.A PE hordédgyon kozvetlentl széllithat betegeket. 2. A beteg a hordagyon fekszik, a biztonsagi 6vvel bekétve.

Figyelem

Betegek szallitasakor ellendrizze, hogy a biztonsagi 6v be legyen csatolva a biztonsag érdekében.

Minden, az dltalunk szolgéltatott orvostechnikai eszkbzzel kapcsolatos silyos balesetet jelenteni kell a gyartd felé és annak a tagallamnak a
hivatalos szerve felé, ahol az On székhelye talalhatd.

Hulladékkezelés
Kérjuk, hasznalat utdn a terméket a helyi elGirasoknak megfelelGen artalmatlanitsa.

GIMA GARANCIALIS FELTETELEK
A termékre a Gima szokasos, 12 hdnapos B2B garanciaja érvényes.
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Navn: SPINAL-BARE

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Anvendelsesformal

PE-baren bruges til transport af patienter og sarede personer med nakke- og leendeskader. Fastggr sikkerhedsbzelterne pa baren, sa den kan

bruges til at immobilisere hovedet pa samme tid. Dette er en genbrugsanordning, der leveres usteril.

Komponent
PE-baren bestar af et rygbraet og sikkerhedsbaelter.

Materiale
PE-baren er lavet af polyethylenplast og nylon, som er holdbart og let at bruge

Specifikation:
Mal er som nedenfor
Model Specification Load-bearing Picture
L—
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
E—
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @
* otar
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Opbevaring

Opbevar denne bare i et fugttaet og ikke-korrosionsmiljg. Opbevaring, transport, som vist ved kassens stabling.

Renggring og vedligeholdelse
Holdes rent som en rutine. Tgr af med 75% alkoholoplgsning. Kontroller de forbindende og roterende dele pa baren.
Kontroller sikkerhedsselerne regelmaessigt, hvis de er slidte eller har revner, skal de straks udskiftes.

Holdbarhed
8ar

Varighed
Mindre end 4 timer

Brugsmetod
1. PE-baren kan transportere patienterne direkte. 2. Patienten ligger pa baren og beerer sikkerhedsbzeltet.

Advarsel

Nar man transporterer syge mennesker, skal man sgrge for, at sikkerhedsbzeltet er spaendt for at garantere sikkerheden.

Alle alvorlige haendelser vedrgrende det medicinske udstyr leveret af os skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i
den medlemsstat, hvor dit registrerede kontor er placeret.

Bortskaffelse
Smid produktet ud efter brug i henhold til lokale bestemmelser.

GIMA-GARANTIVILKAR
Gimas 12 maneders standard B2B-garanti geelder.
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BbJ/ITAPCKU

Wme: TPbEHAYHA OMOPA
Mopen: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

MNpeaHasHaveHune

Hocunkata PE ce n3non3Ba 3a TpaHCMOPTMPaHe Ha MaLMeHT! U PaHeHU LA C LWUMIAHW M N'yMBanHU HapaHABaHUA. 3akpeneTe npeanasHuTe
KONaHW Ha HOCU/IKATa M TA MOXE Aja Ce U3N0/3Ba eJHOBPEMEHHO C 06e3/BuKBaHe Ha rasaTa. ToBa e YCTPOMCTBO 3@ MHOTOKpaTHa ynoTpeba,
NpesoCcTaBeHo HeCTePUAHO.

Komnonent
Hocunkata PE ce cbcTom oT rpbbHauHa onopa u npeAnasHi KonaHu.

Marepuan
Hocunkata PE e nspaboteHa oT nonneTUneHoBa naactmaca U HaloH, KOMTO e U3APBKAMB U NieceH 3a ynoTpeba.

Cneundukaumsa:
PaamepMTe Ca KaKTO e NoCo4YeHOo no-gony:
Model Specification Load-bearing Picture
Fmeoiezs
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
 mousss
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
CbXxpaHeHue

CbxpaHaBaiiTe Tasu HOCW/KAa B cpefa, ycToWuuBa Ha Bnara M 6e3 Koposus. CbXxpaHeHWe, TPaHCMOPTUPAHE, KAKTO € MOKa3aHo Ha
NOAPEKAAHETO Ha KyTUATA.

MouncTBaHe U NOAAPBKKA

MNoaAbpikaiTe YMCT KaTo PYTUHHA NpoLeaypa. M3bbpluete cbe 75% ankoxoneH pasTop. MpoBepsABaliTe CBbP3BALLUTE U BPTALLUTE CE YaCTH
Ha Hocu/KaTa.

PefoBHO NpoBepsBaliTe NpeanasHUTE KONaHM, ako ca U3HOCEHM MU Pa3KbCaHW, T CMeHeTe He3abasHo.

CpoK Ha rogHocT
8 roguHm

MpoabkuTenHoct
Mo-manko ot 4 yaca

HauuH Ha ynotpeba
1.Hocuskata PE MOXKe Aa TPaHCMOPTUPa NauMeHTUTe AUPEKTHO. 2. MaLMEeHTHT IeKM Ha HOCW/IKaTa C MOCTaBeH MpeanaseH KoaaH

MpeaynpexpaeHune

Korato TpaHcnopTtupate 60/1HM NnLa, ce yBepeTe, Ye NpeAnasHUAT KOMaH e 3aKomnyaH, 3a Aa ce ocurypy 6e3onacHocT.

BCWYKM CEPUOBHN MHLMAEHTH, CBBP3AHM C AOCTABEHOTO OT HAC MEAULMHCKO U3Aenne, TpAbBa Aa 6bAAT AOKNAABAHM HA NPOU3BOAUTENSA N
Ha KOMMETEHTHWA OpraH Ha Abp)KaBaTa YeHKa No PerncTpupaH aapec Ha ynpasneHue.

UsxsbpnsaHe
Mons, U3xebpneTe NpogyKTa cne ynotpeba, 3a Aa cnassate MecTHUTE pasnopesdu.

TAPAHLUMOHHU YCNOBUA HA GIMA
Mpunara ce ctaHAapTHa 12-meceyHa B2B rapaHuua Gima.
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Pavadinimas: STUBURO LENTA

Modelis: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Naudojimo paskirtis

PE nestuvai naudojami gabenti pacientams ir suzeistiems asmenims su kaklo ir juosmens suzalojimais. Pritvirtinkite apsauginius dirzus ant

nestuvy ir, tuo paciu metu, galite naudoti su galvos imobilizatoriumi. Tai daugkartinio naudojimo prietaisas, tiekiamas nesterilus.

Komponentas
PE nestuvai yra sudaryti i$ nugaros lentos ir saugos dirzy.

MedZiaga
PE nestuvai yra pagaminti i$ polietileno plastiko ir nailono, kuris patvarus ir lengvas naudoti.
Specifikacija:
Dydis yra toks:
Model Specification Load-bearing Picture
L
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
¥ orase
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘

Sandéliavimas
Laikykite nestuvus nuo drégmés apsaugotoje vietoje ir nekorozinéje aplinkoje. Sandéliavimas, gabenimas kaip parodyta.

Valymas ir prieZitira
Nuolat uztikrinkite Svara. Nuvalykite 75 % alkoholio tirpalu. Patikrinkite jvarzos jungiamasias ir besisukancias dalis.
Reguliariai tikrinkite saugos dirzus jsitikindami, kad jie nesusidévéje ar nejtrike, nedelsdami juos pakeiskite.

Galiojimo laikas
8 metai

Trukmé
MaiZiau nei 4 valandos

Naudojimo budas
1.PE nestuvais galima tiesiogiai gabenti pacientus. 2.Pacientas guli ant neStuvy ir yra prisegtas saugos dirzas.

Perspéjimas

Gabendami sergancius asmenis, saugumui uztikrinti, jsitikinkite, kad dirzas uzsegtas.

Apie visus rimtus nelaimingus atsitikimus, susijusius su masy tiekiama medicinos priemone, privaloma pranesti gamintojui ir tos valstybés,
kurioje yra jlsy registruota buveiné, kompetentingai institucijai.

Atlieky Salinimas
Po naudojimo iSmeskite gaminj pagal vietinius reglamentus.

»GIMA"” GARANTIJOS TERMINAI
Taikoma ,Gima“ 12 ménesiy standartiné B2B garantija.
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Nosaukums: MUGURKAULA DELIS

Model: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Paredzétais lietojums

PE nestuves izmanto pacientu un ievainotu cilvéku transportésanai ar kakla skrieme|u un jostasvietas traumam. Piestipriniet drosibas jostas

pie nestuvém, un tas vienlaikus var izmantot, lai imobilizétu galvu. Siir atkartoti lietojama ierice, kas tiek piegadata nesterils.

Sastavdalas
PE nestuves sastav no mugurkaula déla un drosibas jostam.

Materials
PE nestuves ir izgatavotas no polietiléna plastmasas un neilona, kas ir izturigs un érti lietojams materials.

Specifikacijas:
Izméri noraditi zemak:
Model Specification Load-bearing Picture
L —
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg

Uzglabasana
Glabajiet $is nestuves mitrumizturiga un nekorozijas vidé. Uzglabasana, transportésana, ka redzams kastes sakrausanas gadijuma.

TiriSana un apkope
Uzturiet tiru ka ierasts. Noslaukiet ar 75% spirta skidumu. Parbaudiet nestuvju savienojosas un rotéjosas dalas.
Regulari parbaudiet drosibas jostas, ja tas ir nodilusas vai ir ieplaisajusas, nekavéjoties nomainiet tas

Deriguma termins
8 gadi

ligums
Mazak neka 4 stundas

Lietosanas metode
1.Ar PE nestuvém var transportét pacientus tiesi. 2. Pacients gu| uz nestuvém un ir piespradzéts ar drosibas jostu.

Bridinajums

Parvadajot slimus cilvékus, parliecinieties, vai drosibas josta ir piespradzéta, lai nodrosinatu drosibu.

Par visiem nopietniem negadijumiem saistiba ar masu piegadato medicinisko ierici ir jazino razotajam un tas dalibvalsts kompetentajai
iestadei, kura atrodas jusu juridiska adrese.

Atkritumu utilizacija
Ladzu, péc lietosanas atbrivojieties no produkta saskana ar vietéjiem noteikumiem.

GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI
Gima tiek piemérota 12 ménesu standarta B2B garantija.



GIMA

EESTLANE

23

Nimetus: SELIALAUD

Mudel: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Kasutusotstarve

PE kanderaami kasutatakse selja- ja nimmepiirkonna vigastustega patsientide ja haavatute transportimiseks. Kinnitage turvavood kander-

aami kiilge, patsiendi pea saab kandmise ajal olla liilkumatu. See on korduvkasutatav seade, mis tarnitakse mittesteriilsena.

Osa
PE kanderaam koosneb seljaplaadist ja turvarihmadest

Materjal
PE kanderaam on valmistatud poliietlleenplastist ja nailonist ehk materjalidest, mis on vastupidavad ja lihtsad kasutada.

Spetsifikatsioon:
Mo&&tmed on jargmised:

Model Specification Load-bearing Picture

YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg

YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg

YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg

CB-01| 60x41.5x8cm 159kg
Hoiustamine

Hoidke kanderaami niiskuskindlas ja korrosioonivabas kohas. Ladustamine, transport nii, nagu naitatud kasti virnastamiseks.

Puhastamine ja hooldus
Hoidke alati puhas. Plihkige 75% alkoholilahusega. Kontrollige kanderaami Ghendusi ja p&érlevaid osi.
Kontrollige turvavodd regulaarselt, kui need on kulunud v&i purunenud, vahetage need kohe vilja.

Sdilivusaeg
8 aastat

Kestus
Vahem kui 4 tundi

Kasutusmeetod
1.PE kanderaamil vdib patsiente otse transportida. 2. Patsient lamab turvarihmaga kinnitatult kanderaamil.

Hoiatus!

Haigete inimeste transportimisel tuleb ohutuse tagamiseks tagada, et turvavoo oleks kinnitatud.

Kdigist meie tarnitud meditsiiniseadmega seotud tdsistest vahejuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja selle liikmesriigi padevat asutust, kus
asub teie registreeritud asukoht.

Jaatmekaitlus
Palun utiliseerige toode pérast kasutamist vastavalt kohalikele eeskirjadele.

GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima 12-kuuline standardne B2B garantii.



MA y

Norsk

Navn: RYGGBARE

Modell: YDC-7A1, YDC-7A4, YDC-7B1, CB-01

Tiltenkt bruk

PE-barer brukes til transport av pasienter og skadde personer med nakke- og ryggskader. Fest seler til baren for a bruke den med hodet
immobilisert samtidig. Dette er en gjenbruksenhet, levert usteril.

Komponent
PE-baren bestar av en ryggbare med sikkerhetsseler.

Materiale
PE-baren er laget av polyetylenplast og nylon, som gj@r den holdbar og enkel & bruke

Spesifikasjon:
Malene er oppgitt nedenfor:
Model Specification Load-bearing Picture
L
YDC-7A1| 184x45x6cm 181kg
LN
YDC-7A4| 136x35x5cm 91kg @
Y
YDC-7B1| 185x46x5cm 227kg @
CB-01| 60x41.5x8cm 159kg ‘
Oppbevaring

Baren ma oppbevares pa et sted uten damp og uten korrosjon. Lagring, transport, som vist pa esken.

Rengjgring og vedlikehold
Ma holdes ren. Vask med 75% alkohollgsning. Kontroller koblingsdeler og roterende elementer pa baren.
Sjekk sikkehetsselene regelmessig, hvis de er slitte eller har rifter, ma de umiddelbart skiftes ut.

Holdbarhet
8ar

Varighet
Mindre enn 4 timer

Bruksmetode
1.PE-baren kan brukes direkte til & transportere pasienten. 2.Pasient liggende pa baren med sikkerhetssele.

Advarsel

Nar man transporterer syke personer ma sikkerhetsselen vare festet for a garantere sikkerheten.

Alle alvorlige skader som oppstar ved bruk av medisinsk utstyr levert av oss, ma varsles til produsenten og ansvarlige myndigheter i landet
hvor hovedkontoret befinner seg.

Avfallshandtering
Vennligst kast produktet etter bruk i henhold til lokale forskrifter.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gimas 12-maneders standard B2B garanti gjelder.
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IT - Data di fabbricazione GB - Date of
manufacture FR - Date de fabrication ES
- Fecha de fabricaciéon PT - Data de fabrico
DE - Herstellungsdatum  GR - Hugpounvia
napaywyns PL - Data produkcj cz -
Datum vyroby SE - Tillverkningsdatum FI -
Valmistuspaivamaara Sl - Datum proizvodnje
SK - Datum vyroby RO - Data fabricatiei NL
- Productiedatum HR - Datum proizvodnje
HU - Gyartas ddtuma DK - Fabrikationsdato
BG - Fabrikationsdato LT - Pagaminimo data
LV - IzgatavoSanas datums EE - Valmistamise

kuupdev
el )G - SA

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR -
Fabricant ES - Fabricante PT - Fabricante DE
- Hersteller GR - Napaywyog PL - Producent
CZ - lyrobce SE - Tillverkare FI - Valmistaja
Sl - Proizvajalec SK-Vyrobca RO - Producator
NL - Fabrikant HR - Proizvoda¢ HU - Gyarto
DK - Fabrikant BG - Fabrikant LT - Gamintojas
LV - RaZotajs EE - Tootja
Gaaall 88401 - SA

IT - Importato da GB - Imported by FR
- Importé par ES - Importado por PT -
Importado por DE - Eingefihrt von GR -
Ewoaywyn and  PL - Importowane przez CZ
- Dovezeno uZivatelem SE - Importerad av Fl
-Tuoja SI-Uvozil SK-Dovazal RO -Importat
de NL - Geimporteerd door HR - Uvezeno
od strane HU - Importdlta DK - Importeret
af BG - Importeret af LT - Importavo LV -
Importéja EE - Importija

Eub o= Yyiue - SA

IT - Leggere le istruzioni per I'uso GB -
Consult instructions for use FR - Consulter
les instructions d’utilisation  ES - Consultar
las instrucciones de uso PT - Consulte as
instrugGes de uso DE - Gebrauchsanweisung
beachten  GR - Al0BAoTE MPOOEXTIKA TIG
odnyieg xpnong  PL - Przeczytaj instrukcje
uzytkowania CZ - Prectéte si navod k
pouZiti SE - Las bruksanvisningen Fl - Lue
kayttoohjeet Sl - Preberite navodila za
uporabo SK - Preditajte si ndvod na pouzitie
RO - Cititi instructiunile de utilizare NL - Lees
de gebruiksaanwijzing HR - Proditajte upute
za uporabu  HU - Olvassa el a hasznélati
utasitadsokat DK - Se brugsvejledningen BG
- Se brugsvejledningen LT - Perskaitykite
naudojimo instrukcijas LV - Izlasiet lietoSanas
instrukcijas EE - Lugege kasutusjuhendit
syl Sladss jo,>9 44y 1,31 - SA

IT - Codice prodotto GB - Product code FR
- Code produit ES - Cédigo producto  PT -
Codigo produto DE - Erzeugniscode GR -
Kw8wog mpoidvtog  PL - Numer katalogowy
CZ - Kod vyrobku  SE - Produktkod  FI
- Tuotekoodi  SI - Koda izdelka SK - Kéd
vyrobku RO - Cod produs NL - Productcode
HR - Sifra proizvoda HU - Termékkéd DK -
Produktkode BG - Produktkode LT - Prekés
kodas LV - Produkta kods EE - Toote kood

zell 35 - SA

IT - Non sterile GB - Non-sterile FR - Pas stérile
ES - No estéril PT - N&o estéril DE - nicht steril
GR - 0L anootelpwpévo  PL - Nie sterylne CZ
- Nesterilni  SE - Ej steril FI - Ei-steriili Sl - Ni
sterilno SK - Nesterilné RO - Nesteril NL- Niet
steriel HR - Nije sterilno HU - Nem steril DK -
Ikke-steril BG - Hectepunen LT - Ne sterilus LV
- Nav sterils EE - Mittesteriilne
gl (A Al § pusad Y - SA

i

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB
- Keep in a cool, dry place FR - A conserver
dans un endroit frais et sec ES - Conservar
en un lugar fresco y seco PT - Armazenar
em local fresco e seco DE - An einem kiihlen
und trockenen Ort lagern GR - Alatnpeitat
oe 8pooepd Kol oteyvd mepBariov PL
- Przechowywa¢ w suchym miejscu  CZ -
Skladujte na vétraném a suchém misté SE -
Forvara pa svalt och torrt stalle FI - Sailyta
kuivassa ja viiledssa Sl - Hraniti na suhem in
hladnem mestu SK - Skladujte na chladnom
a suchom mieste RO - A se pastra intr-
un loc racoros si uscat NL - Koel en droog
opslaan  HR - Cuvati na hladnom i suhom
mjestu HU - Szaraz, hiivos helyen tarolandd
DK - Opbevares kgligt og tért BG - Opbevares
kgligt og tgrt LT - Laikyti vésioje ir sausoje
vietoje LV - Uzglabat vésa, sausa vieta EE -
Hoida jahedas ja kuivas kohas

Clarg b 0Ge § Lainy - SA

IT - Dispositivo medico GB - Medical Device
FR - Dispositif médical ES - Producto sanitario
PT - Dispositivo médico DE - Medizinprodukt
GR - latpotexvoloykd mpoidv  PL - Wyrdb
medyczny CZ - Zdravotnicky prostiedek SE
- Medicinteknisk produkt FI - Laakinnallinen
laite Sl - Medicinski pripomocek  SK -
Zdravotnicka pomécka RO - Dispozitiv
medical NL - Medisch hulpmiddel HR -
Medicinski uredaj HU - Orvostechnikai eszkoz
DK - Medicinsk udstyr BG - Medicinsk udstyr
LT - Medicininis prietaisas LV - Mediciniska
ierice EE - Meditsiiniline seade
@b ez - SA
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IT - Rappresentante autorizzato nella Comunita
europea GB - Authorized representative in
the European community FR - Représentant
autorisé dans la Communauté européenne ES
- Representante autorizado en la Comunidad
Europea PT - Representante autorizado
na Unido Europeia DE - Autorisierter
Vertreter in der EG  GR - E€ouclo8otnuévog
avtupdownog otnv Eupwnaikn Evwon PL -
Upowazniony przedstawiciel we Wspdlnocie
Europejskiej CZ - Zplnomocnény zastupce v
Evropském spolecenstvi  SE - Auktoriserad
representant i Europeiska gemenskapen FI -
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisossa S|
- Pooblascéeni zastopnik za Evropsko skupnost
SK - Splnomocneny zastupca v Eurdpskom
spolo¢enstve RO - Reprezentant autorizat
pe teritoriul Comunitatii Europene NL -
Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap HR - Ovlasteni predstavnik u
Europskoj zajednici HU - Meghatalmazott
képvisel6 az Eurdpai Kozosségben DK -
Autoriseret reprasentant i det Europaeiske
Feellesskab  BG - Autoriseret repraesentant
i det Europaeiske Feellesskab LT - )galiotasis
atstovas Europos bendrijoje LV - Pilnvarotais
parstavis Eiropas Kopiena EE - Volitatud
esindaja Euroopa Uhenduses

Q09 25yl (§ datias Jios - SA

IT - Numero di lotto GB - Lot number  FR
- Numéro de lot ES - Nimero de lote PT -
Numero de lote DE - Chargennummer GR
- AptBuog maptidag PL - Kod partii €Z - Cislo
Sarze SE - Satsnummer Fl - Erdnumero SI -
Stevilka partije  SK - Cislo $arze RO - Numar

de lot NL - Partijinummer HR - Broj serije
HU - Tételszam DK - Batchnummer BG
- Batchnummer LT - Partijos numeris LV -

Partijas numurs EE - Partii number
axsul 6) - SA

IT - Attenzione: Leggere e seguire
attentamente le istruzioni (avvertenze)
per 'uso  GB - Caution: read instructions
(warnings) carefully FR - Attention:
lisez attentivement les instructions
(avertissements)  ES - Precaucion: lea las

instrucciones (advertencias) cuidadosamente
PT - Cuidado: leia as instrugdes (avisos)
cuidadosamente DE - Achtung: Anweisungen
(Warnungen) sorgfaltig lesen GR - Mpoooxn:
SLaBdoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYieg (evotdoetg)
PL - Ostrzezenie - Zobacz instrukcje obstugi CZ
- Pozor: Peclivé si prectéte a dodrzujte pokyny
(varovani) k pouziti  SE - Varsamhet: las
anvisningarna (varningar) noga Fl - Huomio:
Lue kayttoohjeet (varoitukset) ja noudata
niitd huolellisesti ~ SI - Pozor: Preberite in
skrbno sledite navodilom (opozorilom) za
uporabo SK - Pozor: Pozorne si precitajte a
dodrziavajte pokyny na pouzitie (vystrahy)
RO - Atentie: Cititi si respectati cu atentie
instructiunile (avertismentele) de utilizare
NL - Opgelet: Lees en volg aandachtig de
gebruiksaanwijzing (waarschuwingen) ~ HR
- Pozor: Procitajte i pazljivo slijedite upute
(upozorenja) za upotrebu  HU - Figyelem:
Figyelmesen olvassa el és kovesse a hasznalati
utasitdsokat (figyelmeztetéseket) DK -
Forsigtig: Laes instruktioner (advarsler)
omhyggeligt BG - Forsigtig: Laes instruktioner
(advarsler) omhyggeligt LT - Démesio:
perskaitykite ir atidziai laikykités naudojimo
instrukcijy (jspéjimy). LV - Uzmanibu: Izlasiet
un uzmanigi ievérojiet lietosanas instrukcijas
(bridinajumus) EE - Tahelepanu! Lugege
kasutusjuhised (hoiatused) labi ja jargige neid
hoolikalt

Bl (@ pdodll) Sleglatd) 8513 sl - SA
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IT - Dispositivo medico conforme al
regolamento (UE) 2017/745 GB - Medical
Device compliant with Regulation (EU)
2017/745 FR - Dispositif médical conforme
au réglement (UE) 2017/745 ES - Producto
sanitario conforme con el reglamento (UE)
2017/745 PT - Dispositivo médico em
conformidade com a regulamento (UE)
2017/745 DE - Medizinprodukt im Sinne
der Verordnung (EU) 2017/745 GR - latpikn
ouokeury oVudwva pe tnv KANONIZMOZ
(EE) 2017/745 PL - Wyrdb medyczny zgodny
z Rozporzadzenie (UE) 2017/745 cz -
Zdravotnicky prostiedek v souladu s nafizenim
(EU) €. 2017/745 SE - Den medicintekniska
produkten Overensstammer med férordning
(EU) 2017/745 FI - Laakinnillinen laite,
joka vastaa asetusta (EU) 2017/745  SI -
Medicinski pripomocek, skladen z uredbo
(EU) 2017/745 SK - Zdravotnicka pomdcka
v stlade s nariadenim (EU) 2017/745 RO -
Dispozitiv medical conform regulamentului
(UE) 2017/745 NL - Medisch hulpmiddel
in overeenstemming met verordening (EU)
2017/745 HR - Medicinski proizvod sukladan
propisu (EU) 2017/745 HU - A 2017/745/EU
rendeletnek megfelel§ orvostechnikai eszkdz
DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
med forordning (EU) 2017/745 BG -
Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
forordning (EU) 2017/745 LT - Medicinos
prietaisas, atitinkantis reglamentg (ES)
2017/745 LV - Mediciniska ierice, kas atbilst
Regulai (ES) 2017/745 EE - M&arusele (EL)
2017/745 vastav meditsiiniseade
-SA
drgill po 33150 ob jlgx UE) 2017/745)

IT - Identificatore unico dispositivo GB - Unique
device identifier FR - Identifiant unique de
I'appareil DE - Eindeutige Geratekennung

ES - Identificador de dispositivo Unico PT

- Identificador exclusivo do dispositivo GR

- Movabdikd avoyvwpLoTKO CUCKEUNG BG -
YHUKaneH nAeHTUGUKATOp Ha YCTPOMCTBOTO

CZ - Jedinecny identifikator zafizeni DA - Unik
enhedsidentifikator EE - Seadme kordumatu
identifikaator FI- Ainutlaatuinen laitetun-

niste HR - Jedinstveni identifikator uredaja

HU - Egyedi eszkdzazonositd LT - Unikalus
jrenginio identifikatorius LV - Unikals ierices
identifikators NO - Unik enhetsidentifikator NL
- Unieke apparaat-ID PL - Unikalny identyfikator
urzadzenia RO - Identificator unic de dispozitiv
SK - Jedine¢ny identifikator zariadenia SL

- Enoli¢ni identifikator naprave SV - Unik

enhetsidentifierare
20,301 Sl Gy - SA







